Srimad Bhagavatam - Canto 2
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 6: Purusa-siikta Confirmed

2.6.1

brahmov!ca

vicl" vahng mukhd' k#etra’
chandas!" sapta dh!tava$
havya-kavy! m% nnin!"

jihv! sarva-rasasyaca

brahm! uv caN L ord Brahm! said;vic!m N of the voice; vahne$ N of bre;
mukham N t he mouth; k#etram N t he generating center; chandas! m N of the Vedic
hymns such as G! yatr&sapta N seven; dh!tava$ N skin and $x other layers;
havyakavya N offeringsfor the demigodsand he forefathers; am%a N f ood br
humanbeings;ann!n!m N of all sortsof foodstuffs;jihv! N the tongue; sarvél
all; rasasya\ of all delicaciesraN also.

TRANSLATION

Lord Brahm! said: The mouth ofthe vir! '-puru#a [the universal form of the Lord] is

the generatingcenterof the voice,andthe controlling deity isfire. His skin andsix
otherlayersarethe generatingcentersof the Vedic hymns,andHis tongueis the
productivecenterof different foodstuffsanddelicaciesfor offering to the demigods,
the forefathersandthe generalmass ofpeople.

2.6.2

savign! " caviyo) ca
tan-n! se paam! ya*e
a)vinorodh&!" ca

ghr *o modapramodayo$

sarva N all; as(n! m N di fferent kindsof life air; caN and; vl yo$ N of theair; ca
N also;tat N H is; n!'se N i n the nos; paama-! ya*e N i n the transcendental
geneating enter; a)vino$ N of theA)vingkum! ra demigods oadh&!m N of dl
medicind heabs caN also; ght *a$ N H is smelling pover; modaN pl easure;
pramodayo$ N specibc sort.

TRANSLATION
His two nostrilsarethe generatingcentersof our breathingandof all otherairs, His
smelling powersgenerateghe A"vin#kum!ra demigodsandall kindsof medicinal

herbs,andHis breathingenergiegroducedifferent kinds of fragrance.

2.6.3



r(p! *!'" tgjasl" cakaur
diva$ qryasyac! k#*&

kar*rau dij)!" cat&h!n!"
yrotram ' k! )a-)abdayo$

r(p! *! m N for dl kindsof forms; t§fasl m N of dl that isilluminaing; cak#u$ N
the eyes; diva$ N tha which giitters; Sryasya N of thesun;caN also; ak#*&N

the eyebadls; kar*au N theears; di)! m N of dl directions caN and;t&h!n!m N
of dl the Vedas; Jrotram N t he sense of hearing; ' k! )a N t he sky; )abdayo$ N of
all sounds.

TRANSLATION

His eyesarethe generatingcentersof all kindsof forms, andtheyglitter and
illuminate. His eyeballsarelike thesunandthe heavenlyplanets His earshearfrom
all sides andarereceptaclegor all theVedas,andHis senseof hearingis the
generatingcenterof the sky andof all kindsof sound.

2.6.4

tad-g!tra’ vastu-slr! *!"
saubhagasyeabh!janam
tvag asyaspar'av!yo" ca
sarvamedhasyaaivahi

tat N H is; g!'tram N bodily surface; vastu-s! r'*! m N of the active prindiples of dl
articles;saubhagasyB of all auspiciousopportunitiescaN and; bhljanamN the
Peld of produdion;tvak N skin;asyaN H is; spa)aN t ouch; viyo$ N of the
movingairs;caN also; sarvaN all kinds of; medhasydN of sacrificescaN also;
evaN certainly; hi N exactly.

TRANSLATION

His bodily surfaceis the breedinggroundfor the active principlesof everythingand
for all kindsof auspiciousopportunitiesHis skin, like themovingair, is the
generatingcenterfor all kindsof senseof touchandis the placefor performingall
kinds of sacrifice.

2.6.5

rom! *y udbhijjaj!t&a!"
yair VI yg—as tu smbhd$
ke"a"ma'"ru-nakh!ny asya
"Il -loh!bhra-vidyut!m

rom *i N hairs on hebody; udbthaN v egetables; j! téalm N of the kingdons,
yai$ N by which; V! N either; yg—ab N sacribces; tu N but; sambhaa$ N

particularlyservedke' ‘aN hairs on thehead;"ma"ru N facial_hair; nakh!ni N
Qails;asyaN of Him;"ill N stones;lohaN iron ores;abhraN clouds; vidyut!m
N electricity.

TRANSLATION

The hairson Hisbody arethe causeof all vegetationparticularlyof thosetrees
which arerequiredasingredientsfor sacrifice.The hairson Hisheadandfaceare
reservoirsfor the clouds,andHis nails arethe breedinggroundof electricity,stones



andiron ores.

2.6.6
b!'havo lokap!l'n!™
prl ya)a$ k#ma-karma*! m

brhava$ N arms; lokap!I'nim N of the gowerning déties of the planets, the
demigods priya)a$ N almog dways, kdema-karma*! m N of those who ae leaders
and protectorsof the generalmass.

TRANSLATION

The Lord'sarmsarethe productivefields for the greatdemigodsand otherleaders
of theliving entitieswho protectthe generalmass.

2.6.7

vikramo bh(r bhua$ s/a) ca
k#emasya )ara*asya ca
sarvak!ma-varasy!pi

hare) cara*a ! spadam

vikrama$ N forward geps bh($ bhua$ N of the lower and uppe planets; sva$ N
aswell as of heaven; caN also; klemasya N of protection ofadl that we have;
yara*asya N of fearlessness; ca N also; sarva-k! ma N all tha we need; varasya N
of dl benedictions api N exactly; hare$ N of the Lord; cara*a$ N t he lotus feet;
IspadamN shelter.

TRANSLATION

Thus theforward steps ofthe Lord arethe shelterfor the upper,lower andheavenly
planets,aswell asfor all that weneed.His lotus feetserveas protectionfrom all
kinds of fear.

2.6.8

ap!" v8yasya sargasya
pajanyasya prg! pae$
pu" sa$ )i)naupasthas tu
praj! ty-! nandaninotes

ap!m N of water; v#ryasya\l of thesemensargasyd\l of thegenerative;
parjanyasyaN of rains prg! pate$ N of the creator; pu" sa$ N of the Lord; )i)nab
N t he genitals; upastha tu N the place where the genitals are stuaed; prgj! ti N
dueto beyetting;! nandaN pl easure; ninote$ N cause.

TRANSLATION

Fromthe Lord's genitalsoriginatewater,semengenerativestains,andthe
procreatorsHis genitalsarethe causeof a pleasurehat counteractthe distress of
begetting.

2.6.9

plyur yamasyanitrasya
paimok#asya n!rada

hi* sly! nir%er mtyor



nirayasyagudd smia$

p'yu$ N the evacuaing outet; yamasya N t he controlling dety of desth; mitrasya
N of Mitra; paimok#sya N of the evacuaing hok; niradaN O N!rada hi* sly!'$
N of enwy; nirdte$ N of misfortune motyo$ N of desth; nirayasya N of héll;
gudam N t he rectum; smoe$ N i s undestood.

TRANSLATION

O Nl!rada, the evacuatingoutlet of the universalform of the Lord is the abodeof the
controlling deity of death ,Mitra, andthe evacuatinghole andthe rectumof the Lord
is the placeof envy, misfortune,death,hell, etc.

2.6.10
par!bh$teradharmasya
tamasa) c! pi pacima$
n!+yo nalanad&!" ca
gotr! *! m agthi-sa" hai$

pa! bh(te$ N of frugtration; adharmasyaN of immorality; tamasa$ N of ignornce;
caN and;api N asdso; pacimab N the back; nl+yeh N of theintestines; nadaN
of the great rivers; nad&!'m N of therivulets; caN also; gotr! *! m N of the
mountins asthi N bones; sa' hati$ N accumulation.

TRANSLATION

The backof the Lord is the placefor all kindsof frustrationandignorance aswell
asfor immorality. FromHis veinsflow the greatriversandrivulets, andon His
bonesarestackedhe greatmountains.

2.6.11
avyakta-rasa-sindh(n!"
bh(t'n!" nidhanasyaca
udaa' vidita' pu" so
hdtaya' manasa$ padam

avyaktaN the impersonafeature;rasasindh$n!mN of the seasand oceansof
water;bh$tin!m N of thosewho takebirth in the materialworld: nidhanasyail of
the annihilation;caN also; udaramN His belly; viditam N is knownby the
intelligent class of men; pu" sa$ N of the great persondity; hdayam N t he heart;
manasa$ N of the subie body;padam N t he place.

TRANSLATION

Theimpersonalfeatureof the Lord is the abodeof greatoceansandHis belly isthe
restingplacefor the materiallyannihilatedliving entities.His heartis the abodeof
the subtlematerialbodiesof living beings.Thus itis known by theintelligentclass
of men.

2.6.12

dhamasya mamatubhyd ca
kumi r!*I'" bhavasyaca
vij—-Inasya casattvasya
paasy! tm! palya*am



dharmasya\ of religiousprinciples,or of Yamarlja; mamaN mine; tubhyam N
of yours, caN and;kum r' *! m N of thefour Kum! ras; bhavasya N L ord , iva; ca
N and also;vij-InasyaN of transcendentanowledge;caN also; sattvasya\ of
truth; parasya N of the great pasondity; !tm! N ¢ ongiousess; pal yatam N
dependent.

TRANSLATION

Also, the consciousnessf that greapersonalityis the abodeof religiousprinciples
N mine, yours,andthoseof the four bachelorsSanakaSan!tana,Sanatkum!ra and
Sanandanarlhat consciousnesis alsothe abodeof truth andtranscendental
knowledge.

2.6.1316

ahd' bha/'n bhava) caiva
taime munayo graj! $

surl sura-na! n!'g!'$
khag! miga-sar&yp! $

gandhaVv! psaraso yak#
rak#o-bh(targatorag! $
pa)ava$ pitara$ sddh!
vidy!dhr) clra*! drum $

anyecavividh! j#v!
jdasthda-nabhaukasa$
grahakfia-ketavasti r!' s
tat+ita$ danayitnava$

sarva' purus evedd'

bh(ta® bharya' bhavac caya
tenedam !'vo@' vi)va

vitastim adhiti# hati

aham N myseif; bhavi n N yourself; bhava$ N L ord , iva; caN also;eva N
certainly; te N t hey; ime N all; munayah N the great sages, graj! $ N born beore
you; suraN t hedemigods asura N thedemons na'!'$ N thehuman beangs n! '$
N t heinhabitants of the N! gaplanet; khag!$ N birds megaN beasts; sar&%'SB N
reptiles;

gandhava-apsarasa$, yak# $, rak#as-bh(ta-gata-urag! $, pgavas$, pitara$, sddh!$,
vidy!dhr $, c'ra*! $ N all inhabitants of different planets; dum! $ N t he vegetable
kingdom;

anye N many ohers, caN also;vividh!$ N of different varieties; j&! $ N living
entities; jala N w ater; ghda N | and; nabhaokasa$ N theinhabitants of the sky, or
the birds graha N t he asteroids; %#a N t heinRuential sars; ketava$ N the comets;
t'r!$ N theluminaries; tatita$ N thelightning; sanayitnava$ N the sound ofthe
clouds;

sarvam N e verything; puru#$ N the Persondity of Godhead; evaidam N c ertainly
all thesebh$tam N whateveis createdphavyamN whateverwill be created;
bhavatN and whateverwascreatedn the past;caN also; yat N whatever; tena



idam N i tisal by Him; !vatam N ¢ overed; vi)vam N uni versally comprehending;
vitastim N half acubit; adhiti#hai N situaed.

TRANSLATION

Beginningfrom me [Brahm!] downto you andBhava[%iva],all thegreatsages
who werebornbeforeyou, thedemigodsthe demonsthe N!gas, the humanbeings,
the birds, thebeastsaswell asthereptiles,etc.,andall phenomenaianifestations
of the universespamelythe planets stars,asteroids|luminaries lightning, thunder,
andtheinhabitantsof the different planetarysystemspamelythe Gandharvas,
Apsar! s, Yak#as, Rak#as, Bh(tagaras, Uragas, Pa)us Pit! s, Sddhas, Vidy! dhaas,
Clra*as, and dl other different varieties of living entities, induding the birds
beastsfreesandeverythingthat be,areall coveredby theuniversalform of the
Lord atall times,namelypast,preseniandfuture, although Has transcendentdb
all of them, eternallyexistingin a form not exceedingiineinches.

2.6.17

sva-dhi#*ya" pratapan pr *o
bahi" ca pratapatyasau
eva' virlja' pratapd' s
tapay antar bahi$ pumn

svardhi#tyam N r adiation; pratapan N by expangon; pri*a$ N Iiving enegy; bahi$
N external; caN also; pratapatiN illuminated; asauN the sun;evamN in the
sameway; virljam N the universalform; prataparn\ by expansionof; tapatiN
enlivens anta$ N i nterndly; bahi$ N externdly; purm n N the Supreme
Personality.

TRANSLATION

The sunilluminatesboth internally and externallyby expandingts radiation;
similarly, the SupremePersonality olGodheadby expandingHis universalform,
maintainseverythingin the creationbothinternally andexternally.

2.6.18

so mdtasy! bhayasye)o
martyam annd' yad ayag't
mahimai#a tato brahman
purutsya duratyayas

sa$ N H e (the Lord); am9tesya N of desthlessness; abhayasya N of fearlessness;
&a$ N the controller; martyam N dyi ng;annam N f ruitive action;yat N one who
has; atyag!t N has transcended; mahim! N t he glories; eta$ N of Him; tata$ N
therefore; brahman N O brl hma*a N! rada puu#asya N of the Supreme
Persondity; duratyaya$ N i mmeasurable.

TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheads the controllerof immortality and
fearlessnessindHe is transcendentdb deathandthe fruitive actionsof the
material world. O N!rada O brl hma*a, it is therefore difbcult to measure the glories
of the SupremePerson.

2.6.19



p!detu sarva-bh(t! ni

pu" sa$ ghiti-pado vidu$
ami@' k#emam abhaya'
tri-m$rdhno'dhlyi m$rdhasu

p'detu N in theonefourth; sarva N all; bh(t! ni N | iving entities; pu” sa$ N of the
Supreme Person; sthiti-pada$ N the reservoir of al material opuknce; vidu$ N you
should know am%am N deathlessness; k#emam N all happiness, free from the
anxiety of old age diseases, etc.; abhayam N f earlessness; tri-m(r dhna N beyond
the threehigherplanetarysystemsadh!lyi N exist; m$rdhasuN beyond the
materialcoverings.

TRANSLATION

The SupremePersonality olGodheads to be known asthe supremereservoirof all
materialopulencedy theonefourth of His energyin which all theliving entities
exist. Deathlessnesgearlessnesandfreedomfrom the anxietiesof old ageand
diseaseexistin the kingdomof God, which is beyondthe threehigherplanetary
systemsandbeyondthe materialcoverings.

2.6.20

p!d!s trayobahi”c!sann
aprg!'n!" yal)ram'$
antastri-loky!s tv aparo
g%a-medho b%ad-vrata$

p!d!$ raya$ N the cosmos of three fourths of the Lord's energy; behi$ N thus
situatedbeyond;ca N and for all; !san N were; apraj!in'm N of thosewho arenot
meant for rebirth; ye N t hose; 1 ram! $ N status of life; anta$ N within; tri-loky! $

N of thethree worlds tu N but; gpaa$ N others; gdamedhab N attached o

family life; ab%at-vrata$ N withoutdrictly following avow of celibacy.

TRANSLATION

The spiritual world, which consistsof threefourthsof the Lord's energy,is situated
beyondthis materialworld, andit is especiallymeantfor thosewho will neverbe
reborn.Others,who areattachedo family life andwho do notstrictly follow
celibacyvows, mustlive within the threematerialworlds.

2.6.21

SY&vicakrame vi)vam
s!"an!na"aneubhe
yad avidy! cavidy! ca
purusss t(bhay! )raya$

&N t he destination ofthe living entities; vicakrame N e xists comprehensgvely;
vi"'va&N the all-pervadingPersonality oilGodheads!"anaN activities of lording it
over; ana"aneN activities in devotionalservice;ubheN both: yat N what is;
avidy! N nescience;caN as well as;vidy! N factual knowledgecaN and;
puru$ N the Supreme Person;tu N but; ubhaga N f or boh ofthem; ! )raya$ N

the master.

TRANSLATION



By His energiestheall-pervadingPersonality oflGodheads thuscomprehensively
the masterin the activitiesof controllingandin devotionalservice.He is the
ultimate masterof both nesciencendfactualknowledgeof all situations.

2.6.22

yasmid &+a" wvirl + jg—e
bh(tendiiya-gu*! tmaka$
tad dravyam ayag!d uv)va'
gobhts gryaiv! tapan

yasm!t N from whont &+am N t heuniversal globes; virl' N and the gigantic
universal form; jaj—e N appeared; bh(taN elements; indiiya N senses; gu*a

| tmakah N qualitative; tat dravyam N t he universes and the universal form, etc;;
atyag!t N surpassed; vi)vam N all the universes; gobhs N by therays; s(rya$ N
thesun;iva N like; !tapanN distributed raysandheat.

TRANSLATION

Fromthat Personality osodheadall the universalglobesandthe universalform
with all materialelementsqualitiesandsensesregeneratedYet He is aloof from
suchmaterialmanifestationslike thesun,which is separatdrom its raysandheat.

2.6.23

yad!syan!bhy!n nalin!d
ahan!sa’ mah!tmanab
nlvidd' yg—asambh!rin
puru# vayavl n %

yad! N at thetime of; asyaN His; nlbhy!t N from theabdomennalin!t N from
the lotus RBower; aham N mysalf; | sam N t ook ny birth; mah!-! tmana$ N of the
greatperson;naavidamN did notknow; yaj—aN sacrificial; sambh!rin N
ingredients; puru# N of the Lord; avayav! n N persond bodiy limbs % N e xcept.

TRANSLATION

When | was bon from the dbdomnd lotus Rower of the Lord [Mah!-Vi#u], the
greatperson] hadno ingredientdor sacrificial performance&xceptthe bodily
limbs of the greatPersonality oflGodhead.

2.6.24

tefu yg—asya pg)avah
savanaspaaya$ ku)' $
idd' cadevaygand'
k!la) coru-gu*! nvitad

tetu N i n such sacribces; yg—asya N of the sacribcia peformance; pgava$ N the
animals or the sacriPcial ingredients; sa-vanaspaayab N along with Rowers and
leaves; ku)! $ N the straw; idam N all these; caN as aso; devarygjanam N the
sacribcial dtar; k!la$ N a suitable time; ca N as aso; uru N great; gu*a-anvita$ N
qualified.

TRANSLATION

For performingsacrificial ceremoniespnerequiressacrificial ingredientssuchas



flowers,leavesandstraw,alongwith the sacrificial altaranda suitabletime
[spring].

2.6.25

vast(ny o#adhaya$ seh!
rasa-lohamdo jalam
%o yg (" # dmini
c!tur-hota’ ca sattama

vast(ni N utensls; otadhaya$ N grains sneh!$ N claribed buter; rasa-lohamdas
N honey, gold and earth;jalam N w ater; %e$ N the - g Vedg yg(" # N the

Yajur Veda o m! ni N t he Sl ma Vedg; ¢! tu$-hotram N f our personsconduding
the performancegaN all these; sattama\ O mostpiousone.

TRANSLATION

Otherrequirementareutensils grains,clarified butter,honey,gold, earth,water,
the- g Veda Ygur Vedaand 9 maVedaand our priests to peform the sacribce.

2.6.26

n'ma-dhey!ni mantr!" ca
dak#*! ) cawrat! ni ca
devat! nukrama$ kdpab
sa&kalpasantramevaca

n!'ma-dhey! ni N i nvoking the names of thedemigods mantr! $ N specibc hymnsto
offer to apaticular demigod, caN also; dak#*! $ N reward; caN and;wat! ni N
vows; ca N and;devat! -anukrama$ N one demigod dter another; kapab N the
speciPc scripture; sakalpab N the specibc pupo; tantram N a paticular process;
evaN as theyare;caN also.

TRANSLATION

Othernecessitiesncludeinvoking the different namesof the demigodsby specific
hymnsandvows of recompensen accordancevith the particularscripture for
specificpurposeandby specificprocesses.

2.6.27
gatayomataya'caiva
prlya)citta’ samarpatam
puru# vayavair ete
sambh!r!' $ ssmbh may!

gaaya$ N progress to the ultimate god (Vi#u); mataya$ N worshiping he
demigodscaN as also;evalN certainly; prlya“cittam N compensation;
samarpatam N ul timate offering; puu#a N t he Persondity of Godhexd; avayavai$
N from the partsof the body ofthe Personality olGodheadgteN these;
sambh!r'$ N theingredients; ssambha$ N w ere arranged; may! N by me.

TRANSLATION
Thus Ihadto arrangeall thesenecessaryngredientsand paraphernaliaf sacrifice

from the personabodily partsof the Personality olGodheadBy invocationof the
demigods names, the ultimate god, Vi#u, was gradudly attained, and thus



compensatiomndultimate offering werecomplete.

2.6.28

iti sambh%&-sambh!ra$
puru# vayavair aham
tam eva puru' yg—d'
tenaivlyajam#"varam

iti N t hus sambha N e xecuted; sambh!ra$ N equipped mysdlf well; puu#a N t he
Persondity of Godhexd; avayavai$ N by the parts and pacels, aham N | ; tam eva

N unto Him; puu#am N t he Persondity of Godhed; yg—am N t he enjoyer of dl
sacrificesitenaevaN by all those; ayajamN worshiped; #"varani the supreme
controller.

TRANSLATION

Thus I createdheingredientsand paraphernalidor offering sacrificeout of the
partsof the body ofthe Supreme_ord, the enjoyerof the sacrifice,and| performed
the sacrificeto satisfythe Lord.

2.6.29

tataste bhr!taraime
prg!n!" pdaayo nava
aygan waktam avyakta'
purus' su-sam! hit! $

tata$ N t heredfter; te N your; bhi tara$ N brothers; ime N t hese; praj! n!m N of
theliving aeatures; patayab N magters; nava N nine aygjan N performed;
vyaktam N m anifested; avyaktam N nonmanifested; purutam N persondities; su-
sam! hit! $ N with prope rituds.

TRANSLATION

My dearson,thereafteryour nine brotherswho arethe mastersf living creatures,
performedthe sacrificewith properritualsto satisfyboththe manifestedand
nonmanifestegbersonalities.

2.6.30

tata) ca manava$ k!le

§ire %ayo pae

pitaro vibudh! daity!
manu#! $ kratubhrr vibhum

tata$ N thereafter; caN also; manava$ N the Manus the fathers of mankind: k! le
N i n duecourse of time; §&ire N w orshiped; %aya$ N great sages; apare N ot hers;
pitara$ N t he forefathers; vibudh!$ N thelearned scholars; daty! $ N great
devotees of the demigods manu#! $ N mankind; kratubhi$ vibhumN by
performanceof sacrificesto pleasethe Supremed.ord.

TRANSLATION
Thereafterthe Manus,the fathersof mankind, thegreatsagesthe forefathersthe

learnedscholarsthe Daityasand mankind performedacrificesmeantto pleasethe
Supremed_ord.



2.6.31

n!rlya*e bhagavati

tad idd' vi)vam ! hitam
g%&a-m! yoru-gu*a$
sarg!d!v agu*a$ svata$

n'rlya*e N unto N!r! ya*a; bhayavati N t he Persondity of Godhed; tat idam N all
these material manifestations vi)vam N all the universes; ! hitam N situated; g%&a
N having acepted; m!y! N m aterial energies; uru-gu*a$ N greatly powerful;
sarga! dau N in aeation, maintenance and destruction; agu*a$ N withoutafbnity
for the material modes; svata$ N self-sufbciently.

TRANSLATION

All the materialmanifestation®f the universesarethereforesituatedn His
powerful materialenergieswhich He acceptsself-sufficiently, although Hes
eternallywithout affinity for the materialmodes.

2.6.32

s%3 mi tan-niyukto ha'
hao haati tad-va)a$
vi)va' purtar(pe*a
paip!ti tri-)akti-dh%

%8 mi N do create; tat N by His; niyukta$ N appointment, shan N | ; haa$ N
Lord , iva; haati N destroys tat-va)a$ N under His subodination;vi)vam N t he
whole universe; purua N t he Persondity of Godhexd; r(pe*a N by His eternd
form; paip!ti N m aintains tri-)akti-dhd% N t he controller of three energies.

TRANSLATION

By His will, | create Lord %ivadestroysandHe Himself, in His eternalform asthe
Personality oilGodheadmaintainseverything.He is the powerful controllerof these
threeenergies.

2.6.33

iti te bhihita" t'ta
yathedam anup%chas
n!nyad bhayavata$ ki-dd
bh!vwa"' sad-asad-! tmakam

iti N thus; te N unto you; abhihitamN explained;tlta N my dearson; ;yath! N as;
idam N all these; anup%chas N asyou hae inquired; naN never; anyd N

anything dse; bhayavata$ N beyond he Persondity of Godhexd; ki—dit N nothing;
bhivyam N to be thoughtever;satN cause;asatN effect; ltmakam R in_ the
matterof.

TRANSLATION

My dearson,whateveryou inquiredfrom mel havethusexplaineduntoyou, and
you mustknow for certainthat whatevethereis (eitherascauseor aseffect, bothin
the materialandspiritualworlds)is dependenbn theSupremePersonality of
Godhead.



2.6.34

nabh!rat&me .ga m#opdak#yate
navai kvacin me manaso néd gdi$
name h%! *i paanty asat-pahe
yan me hdautka*' hyavat! dh36 hai$

naN never; bhirat&N statements; me N mind;aga N O Nirada m N untruth;
updak#yate N proveto be naN never; vai N c ertainly; kvacit N at any time; me

N mine manasa$ N of themind;m%d N untruth; gai$ N progress naN nor; me
N mine h! *i N senses, paanti N degrades; asat-pathe N i n temporary matter;
yat N because; me N mine h@! N heart; autka*' hyavat! N by great earnesiness;
dhas$ N caughthold of hai$ N the Supreme Persondity of Godhead.

TRANSLATION

O Nlrada, becausé havecaughthold of the lotus feetof the SupremdPersonality
of GodheadHari, with greatzeal,whatever sayhasneverprovedto havebeen
false.Nor is the progresf my mind everdeterredNor aremy sensegver
degradedy temporaryattachmento matter.

2.6.35

so hd' sam! mn!yamayas tapomaya$
praj! pada! m abhivandita$ pai$
Isth!yayogd nipu*a’ sam! hitas

ta' n!dhyagacchd' yaa!tma-sambhasa$

sa$ eham N myself (the great Brahm! ); sam! mn!ya-maya$ N i n the chain of
disciplic succession ofVedic wisdomn tapas-maya$ N successiully having
undergoneall austeritiespra! pat#nlmN of all theforefathersof living entities;
abhivandita$ N worshipable; pai$ N master; ! sthlya N successfully practiced;
yogam N mystic powers; nipu*am N v ery expat; sam! hita$ N self-realized; tam
N t he Supreme Lord; naN di d not adhyagaccham N propely undestood;yata$
N f romwhom Itma N self; ssmbhava$ N generated.

TRANSLATION

Although | amknownasthe greatBrahm!, perfectin the disciplic successiorf
Vedic wisdom,andalthough Ihaveundergoneall austeritiesandaman expertin
mystic powersandself-realization,andalthough lamrecognizedassuchby the
greatforefathersof theliving entities,who offer merespectfulobeisancesstill |
cannotunderstanddim, the Lord, the very sourceof my birth.

2.6.36

nao smy ahd' tac-cara*ta” sam&u#"
bhavac-chida' svasty-ayand’ suma.galam
yo hy tma-m!y! -vibhava’ sma payag!d
yath! nabhab s/ ntam ath! pare kuta$

naa$ N | et me offer my obésances; asmi N am; ahan N | ; tat N t he Lord’s;
caratam N f eet; ssm&u# m N of the surendeaed soul; bhavat-chidam N t hat
which stopsrepetitionof birth anddeath; svast+ayanarrN perceptionof all
hagppiness; su-ma.galam N all- -auspicious yab N one who; hi N exactly; ! tma-
mly! N personalenergiesyibhavamN potency; smaN certainly; paryag!tN



cannotestimate; yath! N as much as; nebhe N the sky; sva-antam N i ts own
limit; atha N t herefore; apare N ot hers; kuta$ N how.

TRANSLATION

Thereforeit is bestfor meto surrendewunto His feet,which alonecandeliverone
from the miseriesof repeatedirth anddeath.Such surrendas all-auspiciousand
allows oneto perceiveall happinessEventhe sky cannotestimatethe limits of its
own expansionSowhat canothersdo whenthe Lord Himself is unableto estimate
His own limits?

2.6.37

n'hd nay(ya" yad-%%" gdi" wvidur
naVv! madeva$ kim ut pare surt $
tan-m! yay! mohitabuddhgastv ida’
vinirmita' c!tma-sama’ vicak#imahe

naN neithe; shan N | ; naN nor; y(yam N all you ®ns ya N w hos; %m N
factud; gaim N movements vidu$ N do know naN nor; v madeva$ N L ord

,iva; kim N w ha; uta N else; gpae N others; surl $ N demigods tat N by Hiis;
ml yay! N by theillusory energy; mohita N bewildered; buddhga$ N with such
intelligence;tu N but; idam N this; vinirmitam N what is createdcaN also;
| tma-samam N by dint of ones persond ability; vicak#mnahe N observe.

TRANSLATION

SinceneitherLord %ivanor you norl could ascertairthe limits of spiritual
happinesshow canotherdemigodsknow it? And becausall of us arebewildered
by theillusory externalenergyof the Supreme.ord, we canseeonly this
manifestedcosmos accordintp our individual ability.

2.6.38

yasy! vat! rackarm! *i
g!yanti hy asmad-! daya$
nayd' vidant tattvena
tasmai bhayavate nana$

yasya N w hose; avat! raN i ncarnation; karm! *i N activities; g!yant N ¢ hantin
gloribcation; hi N i ndeed; asmat-! daya$ N personslike us naN do not; yam N
whom; vidanti N know; tattvenaN cent percentasHe is; tasmaiN unto Him;
bhagavate N unto the persondity of Godhexd , r&K%a; nama$ N r espectful
obeisances.

TRANSLATION

Let us offer our respectfulobeisancesinto that Suprem@ersonality oflGodhead,
whoseincarnationsandactivitiesare chantedoy usfor glorification, thoughHe can
hardly be fully knownasHeis.

2.6.39

saeta ! dyab puues
kapekdpe Sf@ety g a$
Ftm! tmany tman!tm! nd'
sasd' yacchati p'ti ca



sa$ N H e ea$ N thevery; ! dya$ N theorigind Persondity of Godhead; puru#as
N t he Mah!-Vi#u incarnaion, a plenary pottion ofGovinda Lord K% a; kape
kalpe N i n each and every millennium; Se@ti N c reates; ga$ N the unbon; ! tm!

N self; 'tmani N upon theself; 'tman! N by His own self; tm!nam N own self;
sa$ N H g sa' yacchati N absorbs p!ti N maintaing caN also.

TRANSLATION

Tha supreme origind Persondity of Godhead, Lord , r&K%a, expanding His
plenary pottion & Mah!-Vi#u, the brst incarnation, creates this manifested coamos
but He is unborn.The creation,however takesplacein Him, andthe material
substanceind manifestationgreall Himself. He maintainsthem forsometime and
absorbghem intoHimself again.

2.6.4041

vi)uddhd kevald' j—!nd'

pratyaksamyagavasthitam
satya' p(r*am an!dy-anta’
nirgu*a’ nityam advayam

%e vidanti munaya$
pra)! nt tmendriy! )ay! $
yad! tad ev!sattarkais
tirodh#yetaviplutam

vi"'uddhamN without any materialtinge; kevalamN pure andperfect;j—Inam N
knowledge pratyakN all- pervading samyakl\l in fullness;avasthitanN situated;
satyam N t ruth; p(r*am N absolute; an! di N w ithoutany beginning; antam N and
s0 dso withoutany end; nirgu*am N devoid of material modes; nityam N eternd;
advayamN without anyrival;

% N O N!rada, O great sage vidanti N t hey can only undestand; munaya$ N the
great thinkers; pra)! nta N pacibPed; 'tma N self; indiiya N senses; !)ay! $ N
shdtered; yad! N w hile; tat N t hat; eva N c ertainly; asat N untenable; tarkai$ N
arguments; tira$-dh&eta N di sappears; viplutam N di storted.

TRANSLATION

The Personality ofGodheads pure,beingfreefrom all contaminationef material
tinges.He is the AbsoluteTruth andthe embodimenbf full andperfectknowledge.
He is all-pervadingwithout beginning orend,andwithoutrival. O N!rada, O great
sage the greatthinkerscanknow Him whencompletelyfreedfrom all material
hankeringsandwhenshelteredunderundisturbedconditionsof the senses.
Otherwise by untenableargumentsall is distorted, andhe Lord disappear$érom
our sight.

2.6.42

Idyo Vat! ra$ puu#$ paasya

k!la$ s/abh!va$ sad-asan-mang) ca
dravya' vik!ro gu*aindny!*i

vir'* svar!' gh!snu ari#u bh(mnab

I dya N Pret; avat! ra$ N i ncarnation; puru#a$ N K ! ra*! r-ava)! y&Vi#u; paasya N



of theLord; k!la$ N time; svabh!va$ N space; sat N r esult; asat N ¢ ause; mana$
N mind;caN also; dravyam N elements; vik! ra$ N material ego;gu*a$ N modes
of naure; indiiy! *i N senses; vir!' N t he complete whole body;svar!' N
Garbhod&a)! y&Vi##u; sh!snu N immovable; cari#*u N m ovable; bh(mna$ N of
the Supreme_ord.

TRANSLATION

Klra*! rrava)! y&Vi#u is the brst incarnation ofthe Supreme Lord, and He is the
masterof eternaltime, space causeandeffects,mind, the elementsthe material
ego, the modesof nature the sensesthe universalform of the Lord,
Garbhod&a)! y&/i#u, and he sumtotal of dl living bengs boh noving and
nonmoving.

2.6.4345

ahd' bhavo yg—aime prgje)!
dak# dayo yebhavad-! daya) ca
svarlokap! ! $ khaydokap!l!
ndekap!l! stalaokap!l' $

gandhavavidy! dhaa-c! ra*e)!

ye yak#arraktoragan!gan!th! $
yevl %&! m %ebh!$ pit/*!
datyendra-siddhgvara-d! navendr $
anyecaye pretapi"lca-bh$ta

k(#m! *+a-y! do-miga-pak#y-adhy! $
yat ki—caloke bhagavammahasvad
oja$-sahasvad bdavat k#am! vat
)r&hr&vibh(ty-! tmavad adbhut r*a"
tattva’ pad' r(pavad asvar(pam

aham N mysalf (Brahm! j&; bhava$ N L ord , iva; yg—ab N L ord Vi#u; ime N all
these; praj! -&! $ N thefather of the living bengs dek#a-! daya$ N D ak#a, Mar&i,
Manu, etc.; ye N t hose; bhavat N your self; | daya$ ca N and the bachdors (Sana-
kum! ra and hi brothers); svarlokap! ! $ N the leaders of the heavenly planets;
khagdokap!!$ N theleaders of pace travelers; ndokap! 1! $ N the leaders of
mankind;talalokap!l! $ N theleaders of the lower planes,

gandharva\ the residentsof GandharvalokavldyldharaN the residentof the
Vidy!dhaaplang; c!ra*a-§! $ N theleaders of the C! racas; ye N asdso ohes;
yak#aN t he leaders of the Yak#ss; rak#a N demons uragaN snekes; n'gan'th!$
N t heleaders of N! gdoka (bedow the earth); ye N others; v N also; %&! m N of
the sages; %ebh!$ N the chief; pit/*! m N of the forefathers; datya-mdraN | eaders
of the athe|stss|ddha#”varaN leadersof the Siddhaloka planet&spacemen);
d!'navaindr $ N | eaders of thenon0 ryans anye N besides them; caN also;ye
N those; pretaN dead bodies;pi"!ca N evil spirits; bh$taN jinn;

k@#m! *+a N a special type of evil spirit; y! detb N aquaics; migaN animals; pak#-
adh§! $ N giant eagles; ya N anything;kim caN and everything;loke N i n the
world; bhagavaf\ possessedf bhaga,or extraordinarypower;mahasval of a
specia degree; oja$-sahasvat N s pecibc mental and snsud dexterity; bdavat N
possessed of strength; k#am! vat N possessed of forgiveness; )r&N beauty; hr&N
ashameaf impiousacts;vibh$ti N riches; 'tmavat N possessef intelligence;



adbhua N w ondeful; ar*am N r ace; tattvam N s pecibe truth; param N
transcendental$pavatN as if theform of; asvar$pamN not the form of the
Lord.

TRANSLATION

| myself [Brahm! ], Lord , iva, Lord Vi#u, great generators of living bengslike
Dak#a and Rg! pdi, yourselves [N! radaand the Kum! ras], heavenly demigodslike
Indraand Candrathe leadersof the Bh$rlokaplanetsthe leadersof the earthly
planets the leadersof the lower planetstheleadersof the Gandharvaplanets the
leaders of the Vidy! dhaa planets, the leaders of the C! ra*aloka planets, the leaders

of the Yak#as, Rak#as and Uragas, the great sages, the great demons the great
atheistsaandthe greatspacemenaswell asthe deadbodies evil spirits, satansjinn,
k(#ml *+as, great aquatics, great beasts and geeat birds, etc. N i n oher words
anything anceverythingwhich is exceptionallypossessedf power,opulence,
mentaland perceptuatlexterity,strength forgivenessbeauty,modesty,opulence,
andbreedingwhetherin form or formlessN may appearto be the specifictruth
andtheform of the Lord, but actuallythey arenot so. Theyareonly a fragmentof
the transcendentglotencyof the Lord.

2.6.46

pr dh!nyato y'n %a ! manant
|& vat! r' n pui#ssya bh(mnab
Ip&at!" kar*a-ka# ya)o#n
anukrami#ye taim! n wupd!n

prl dh!nyaah N chieRy; y'n N all thos; % N O N!rada ! manant N w orship;

1& N pastimes; avat! r'n N i ncarnaions puru#awaN of the pasondity of
Godhexd; bh(mna$ N the Supreme; ! p&at! m N i n oder to berelished by you;
kar*a N ears; ka#t ya N f oul matter; Yo# n N tha which evaporates, anukrami#ye N
shall stateone after another;te N they; im!n N as theyarein my heart;su-pe"!In
N all pleasing to hear.

TRANSLATION

O Nlrada, now | shall state,one after anotherthetranscendentahcarnationof the
Lord knownasl#l!-avat!ras.Hearingof their activitiescounteractsll foul matters
accumulatedn the ear.Thesepastimesarepleasingto hearandareto be relished.
Thereforetheyarein my heart.
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